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Не допускается совместная перевозка пищевых продуктов (食品) с
остропахнущими товарами. Следует разграничивать (划出界线) перевозку
сырых и готовых к употреблению продуктов. Нежелательно одновременно
перевозить пищевые продукты (食品) и непродовольственные товары (非
粮食物品).

По окончании погрузки кузова крытых транспортных средств и кон-
тейнеры, предназначенные одному грузополучателю, должны быть оплом-
бированы, если иное не установлено договором перевозки груза. Оплом-
бирование (密封) кузовов транспортных средств и контейнеров осуществ-
ляется, как правило, грузоотправителем. Оттиск пломбы  должен иметь
контрольные знаки (сокращенное наименование владельца пломбы, торго-
вые знаки или номер тисков) или уникальный номер (独一无二的号).
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9 из 10 компьютеров (电脑), 7 из 10 мобильных телефонов (手机), 6 из
10 пар обуви (鞋子) на нашей планете изготовлено в Китае (中国). Надпись
«MadeinChina» (中国制造) уже не воспринимается в ироничном ключе:
ведь она присутствует практически на каждом пятом предмете в мире.
КНР (中华人民共和国) — крупнейшее индустриальное государство, с
каждым годом только наращивающее объёмы производства (生产量). Со-
ответственно, рынок грузоперевозок (货运市场) также постепенно пере-
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ориентируется на КНР (中华人民共和国). Уже существует немало компа-
ний, которые могут назвать грузоперевозки из Китая своей специализаци-
ей (专业化).

Закупая свой товар в Китае, и организуя его доставку, каждый пред-
приниматель сталкивается с двумя базовыми документами: инвойс (装货清
单) и пакинг-лист (装箱清单) [1].

В международной коммерческой практике инвойс-счёт-фактура (装货
清单)  на продукцию оформляется иностранным поставщиком для покупа-
теля. В этом документе содержится весь перечень сведений о товаре,
включая его цену (价格). Данные инвойса (装货清单)  становятся базой
для расчёта таможенных пошлин (关税) и налогов (赋税).

Инвойс (装货清单) от поставщика из Китая (中国供应商) должен со-
держать следующую информацию: название и контактные данные компа-
ний продавца и покупателя, номер и дата документа, условия инкотермс на
поставку, описание товара (модель, наименование и пр.), страна-
производитель, количество единиц в партии, цена каждой единицы товара,
общая стоимость контракта, сведения о маркировке (при необходимости).

Упаковочный лист (装箱清单) оформляется китайским продавцом вме-
сте с инвойсом (装货清单). Этот документ отвечает за информацию о каж-
дом транспортном месте груза по отдельности. Упаковочный лист (装货清
单 ) необходим, если перевозится несколько видов товаров, или партия
подразумевает несколько индивидуальных мест, содержимое которых от-
личается друг от друга по весу, размерам (重量、尺寸) и пр.

Упаковочный лист (装货清单)  состоит из такой информации о грузе,
как название и контактные данные компаний продавца и покупателя (卖方
和买方公司的名称联系方式), дата (日期), номер, маршрут (路线) перевоз-
ки, список товаров и их описание, количество (数字) каждого вида товара,
номера мест, способ упаковки, размеры, вес нетто и брутто по местам,
объем и вес всего груза.

Инвойс (装货清单) и упаковочный лист (装货清单)   различаются меж-
ду собой тем, что в первом указывается стоимость товара (产品价格), а во
втором нет, и во втором более раскрыто представлена информация по га-
баритам и местам груза. Кроме того, пакинг-лист не имеет чётко опреде-
лённых строгих требований к заполнению. Поставщик обычно заполняет
его в произвольной форме и предоставляет клиенту в электронном виде.

На сегодняшний момент, развитие бизнес-партнёрства между Респуб-
ликой Беларусь (白俄罗斯) и Китаем (中国) формируют потребность в до-
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кументальном оформлении торгово-экономических взаимоотношений (经
贸关系) между фирмами и организациями. Важной задачей становится
изучение специфики языка транспортной документации международных
грузоперевозок.

Для облегчения организации доставки грузов из Китая в Республику
Беларусь предложим терминологический словарь ключевых слов и устой-
чивых словосочетаний, которые используются при заполнении транспорт-
ных документов [2].

Таблица 1 – Терминологический словарь
Русский язык 中文 Pīnyīn

1 2 3
Вес, нетто 净重 Jìngzhòng

Вес, брутто 总重量 Zǒng zhòng liàng
Габариты 外形尺寸 Wàixíng chǐcùn

Грузоотправитель 发货人 Fā huò rén
Грузополучатель 收货人 Shōu huò rén
Договор перевоз-

ки
运输协议 Yùn shūxié yì

Единица, грузовая 单位装载装置 Zhuāng zàidān
yuán

Заказ 订购，订单 Dìng gòu, dìng
dān

Зона сортировки и
комплектования

分拣和存储区域 Fēnjiǎnhécúnchúq
ū yù

Зона хранения 存储区 Cúnchú qū
Место, грузовое 单位货物 Dānwèi huòwù
Отправка грузо-

вая
货运 Qichē fāsòng

Партия 批，增量 Pī, zēng liàng
Перевозчик 支架 Zhījià

Перегрузка, по-
грузка

货物转运（登船） Huòwù zhuănyùn
(dēng chuán)

Срок доставки
груза

交货期限 Jiāo huò qíxiàn

Упаковка 打包 Dǎ bāo
Услуги 服务 Fúwù
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Товар 商品（日用品），商品

（货物）

Shāngpin
(rìyòngpin), shāngpin

(huòwù)
Характеристика

груза
运输货物的特点 huòwù tèzhēng

Хранение, вре-
менное

临时存储 Línshí cúnchú

Экспедитор 货运代理 Huòyùn dàili

Китай является крупнейшим мировым экспортером товаров (最大的货
物出口国), поставляющим свою продукцию в большинство стран. Для того
чтобы стать партнером китайских производителей, необходимо преодо-
леть несколько основных проблем, которые могут быть серьезными пре-
градами на пути к взаимодействию [3].

Коммуникация (交通) очень важный аспект: необходимо уметь не про-
сто говорить, но и договариваться с потенциальными партнерами. Также
нужно понимать, какие документы (文件) необходимы в том или ином
случае, как получить сертификаты на продукцию, где заплатить пошлину
и в каком размере. Разобраться во всех особенностях сможет только спе-
циалист.

Для того чтобы груз вовремя пересек границу, необходимо грамотно
подготовить сопроводительную документацию, ведь она понадобится для
прохождения таможенного контроля и расчета пошлин. Ошибки в оформ-
лении могут привести к задержкам груза (货物途中延误) и лишним финан-
совым затратам (财务开支).
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